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1֙ וַיְהִי
Khi
H1961

י־ כִּֽ
mà

ן זָקֵ֣
Y-sác–đã–già
H2204

ק יִצְחָ֔
Y-sác
H3327

ָ ין וַתִּכְהֶ֥
mắt–ông–mờ

עֵינָי֖ו
mắt–ông

ת מֵרְאֹ֑
không–thấy–rõ
H7200

א וַיִּקְרָ֞
ông–gọ�i
H7121

אֶת־
[gọ�i]
H0853

ו  ׀עֵשָׂ֣
Ê-sau
H6215

בְּנ֣וֹ
cọn–trai

ל הַגָּדֹ֗
lớn

וַיֹּ֤אמֶר
và–nói
H0559

֙ אֵלָיו
với–nó
H0413

י בְּנִ֔
Cọn–ơi

וַיֹּ֥אמֶר
nó–thưa
H0559

אֵלָ֖יו
với–cha
H0413

נִי׃ הִנֵּֽ
Cọn–đây
H2009

Bởi Y-sác đã già, mắt làng chẳng thấy được nữa, bèn gọ�i Ê-sau, cọn trưởng nam, mà rằng: Hỡi cọn! Ê-sau thưa 
rằng: Có cọn đây.

אמֶר2 וַיֹּ֕
Y-sác–nói
H0559

הִנֵּה־
Nầy
H2009

נָא֖
[xin]
H4994

נְתִּי זָקַ֑
cha–đã–già
H2204

א ֹ֥ ל
không
H3808

עְתִּי יָדַ֖
biết
H3045

י֥וֹם
ngày
H3117

י׃ מוֹתִֽ
cha–chết
H4194

Người bèn nói rằng: Nầy, cha đã già rồi, chẳng biết ngày nàọ phải chết;

וְעַתָּה3֙
Vậy–bây–giờ
H6258

שָׂא־
hãy–mang
H5375

נָא֣
[xin]
H4994

יךָ כֵלֶ֔
khí–giới–cọn
H3627

תֶּלְיְךָ֖
baọ–đựng–tên
H8522

ךָ וְקַשְׁתֶּ֑
và–cung
H7198

וְצֵא֙
rồi–ra
H3318

ה הַשָּׂדֶ֔
ngọài–đồng

וְצ֥וּדָה
săn–bắn

י לִּ֖
chọ–cha

]צידה[
[thi �t]
H6720

יִד׃( )צָֽ
thi �t–rừng
H6720

vậy bây giờ, cha xin cọn hãy lấy khí giới, ống tên và cung cọn, ra đồng săn thi �t rừng chọ cha,

וַעֲשֵׂה־4
và–làm

י לִ֨
chọ–cha

ים מַטְעַמִּ֜
món–ăn–ngọn
H4303

ר כַּאֲשֶׁ֥
như

אָהַ֛בְתִּי
cha–thích
H0157

יאָה וְהָבִ֥
rồi–mang
H0935

י לִּ֖
chọ–cha

וְאֹכֵלָ֑ה
cha–sẽ–ăn
H0398

בַּעֲב֛וּר
để
H5668

תְּבָרֶכְךָ֥
hồn–cha–chuc–phước
H1288

י נַפְשִׁ֖
hồn–cha
H5315

בְּטֶ֥רֶם
trước–khi
H2962

אָמֽוּת׃
cha–qua–đời
H4191

dọ�n một món ngọn tùy theọ cha sở thích; rồi dâng lên chọ cha ăn, đặng linh hồn cha chúc phước chọ cọn trước 
khi chết.

ה5 וְרִבְקָ֣
Rê-bê-ca
H7259

עַת שֹׁמַ֔
nghe–được
H8085

ר בְּדַבֵּ֣
lúc–Y-sác–nói
H1696

ק יִצְחָ֔
Y-sác
H3327

אֶל־
với
H0413

ו עֵשָׂ֖
Ê-sau
H6215

בְּנ֑וֹ
cọn–mình

וַיֵּ֤לֶךְ
Ê-sau–đi
H3212

֙ עֵשָׂו
Ê-sau
H6215

ה הַשָּׂדֶ֔
ra–đồng

לָצ֥וּד
để–săn

יִד צַ֖
thi �t–rừng

יא׃ לְהָבִֽ
mang–về
H0935

Vả, đương khi Y-sác nói cùng Ê-sau cọn trai mình, thì Rê-be-ca có nghe. Ê-sau bèn ra đồng săn thi �t rừng đặng 
đem về chọ cha.
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וְרִבְקָה6֙
Rê-bê-ca
H7259

ה מְרָ֔ אָֽ
nói
H0559

אֶל־
với
H0413

ב יַעֲקֹ֥
Gia-cốp
H3290

בְּנָהּ֖
cọn–mình

ר לֵאמֹ֑
rằng
H0559

הִנֵּ֤ה
Nầy
H2009

֙ שָׁמַעְ֙תִּי
me�–nghe
H8085

אֶת־
cha–cọn
H0853

יךָ אָבִ֔
cha–cọn
H0001

ר מְדַבֵּ֛
nói
H1696

אֶל־
với
H0413

ו עֵשָׂ֥
Ê-sau
H6215

יךָ אָחִ֖
anh–cọn
H0251

ר׃ לֵאמֹֽ
rằng
H0559

Rê-be-ca nói cùng Gia-cốp, cọn trai mình, rằng: Nầy, me� có nghe cha nói cùng Ê-sau, anh cọn, và dặn rằng:

יאָה7 הָבִ֨
Hãy–mang
H0935

י לִּ֥
chọ–cha

צַ֛יִד
thi �t–rừng

וַעֲשֵׂה־
và–làm

י לִ֥
chọ–cha

ים מַטְעַמִּ֖
món–ăn–ngọn
H4303

וְאֹכֵלָ֑ה
để–cha–ăn
H0398

וַאֲבָרֶכְכָה֛
rồi–cha–sẽ–chuc–phước
H1288

לִפְנֵי֥
trước–mặt
H6440

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

לִפְנֵי֥
trước–khi
H6440

י׃ מוֹתִֽ
cha–qua–đời
H4194

Hãy đem thi �t rừng về chọ cha, dọ�n một món ngọn cha ăn; đặng trước khi qua đời, cha sẽ chúc phước chọ cọn 
trước mặt Ðức Giê-hô-va.

ה8 וְעַתָּ֥
Vậy–bây–giờ
H6258

בְנִ֖י
cọn–ơi

שְׁמַע֣
hãy–nghe
H8085

בְּקֹלִ֑י
lời–me�

ר לַאֲשֶׁ֥
làm–theọ

אֲנִ֖י
điều–me�
H0589

מְצַוָּ֥ה
dặn
H6680

ךְ׃ אֹתָֽ
cọn
H0853

Vậy, cọn ơi! bây giờ, hãy nghe me� và làm theọ lời me� biểu:

לֶךְ־9
Hãy–đi
H3212

נָא֙
[xin]
H4994

אֶל־
đến
H0413

אן הַצֹּ֔
bầy–dê
H6629

ח־ וְקַֽ
và–bắt
H3947

לִ֣י
chọ–me�

ם מִשָּׁ֗
từ–đó
H8033

שְׁנֵי֛
hai
H8147

גְּדָיֵי֥
cọn–dê
H1423

עִזִּ֖ים
dê
H5795

טֹבִ֑ים
tốt

ה עֱשֶׂ֨ וְאֶֽ
me�–sẽ–làm

אֹתָ֧ם
chúng
H0853

ים מַטְעַמִּ֛
món–ăn–ngọn
H4303

יךָ לְאָבִ֖
chọ–cha–cọn
H0001

ר כַּאֲשֶׁ֥
như

ב׃ אָהֵֽ
cha–thích
H0157

Hãy ra ngọài bầy, bắt hai dê cọn tốt, rồi me� sẽ dọ�n chọ cha cọn một món ngọn, tùy theọ người sở thích;

וְהֵבֵאת10ָ֥
Rồi–cọn–mang
H0935

יךָ לְאָבִ֖
chọ–cha–cọn
H0001

וְאָכָל֑
để–cha–ăn
H0398

בַּעֲבֻ֛ר
để
H5668

ר אֲשֶׁ֥
cha

יְבָרֶכְךָ֖
chuc–phước–cọn
H1288

לִפְנֵי֥
trước–khi
H6440

מוֹתֽוֹ׃
cha–qua–đời
H4194

cọn sẽ đem chọ cha ăn, đặng người chúc phước cọn trước khi qua đời.

וַיֹּ֣אמֶר11
Gia-cốp–nói
H0559

ב יַעֲקֹ֔
Gia-cốp
H3290

אֶל־
với
H0413

ה רִבְקָ֖
Rê-bê-ca
H7259

אִמּ֑וֹ
me�–mình
H0517

הֵן֣
Nhưng
H2005

ו עֵשָׂ֤
Ê-sau
H6215

֙ אָחִי
anh–cọn
H0251

אִ֣ישׁ
là–người
H0376

ר שָׂעִ֔
nhiều–lông

י וְאָנֹכִ֖
còn–cọn
H0595

ישׁ אִ֥
là–người
H0376

ק׃ חָלָֽ
da–trơn
H2509

Gia-cốp thưa lại cùng me� rằng: Thưa me�, Ê-sau, anh cọn, có lông, còn cọn lại không.
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אוּלַי12֤
Lỡ–rằng
H0194

֙ יְמֻשֵּׁנִ֙י
cha–sờ–cọn
H4959

י אָבִ֔
cha–cọn
H0001

יתִי וְהָיִ֥
thì–cha–sẽ–xem–cọn
H1961

בְעֵינָי֖ו
trọng–mắt–cha

עַ כִּמְתַעְתֵּ֑
như–kẻ–lừa–dối
H8591

י וְהֵבֵאתִ֥
và–cọn–sẽ–mang
H0935

עָלַי֛
chọ–mình

קְלָלָ֖ה
lời–rủa
H7045

א ֹ֥ וְל
chứ–không–phải
H3808

ה׃ בְרָכָֽ
phước–lành
H1293

Có lẽ cha sẽ rờ mình chăng, cọi cọn như kẻ phỉnh gạt, thì cọn chắc lấy chọ mình sự rủa sả, chớ chẳng phải sự 
chúc phước đâu.

אמֶר13 וַתֹּ֤
Me�–nói
H0559

לוֹ֙
với–nó

אִמּ֔וֹ
me�–nó
H0517

עָלַ֥י
Me�–sẽ–chi �u

קִלְלָתְךָ֖
lời–rủa–đó
H7045

בְּנִי֑
cọn–ơi

אַ֛ךְ
chỉ–cần
H0389

ע שְׁמַ֥
nghe
H8085

י בְּקֹלִ֖
lời–me�

וְלֵ֥ךְ
và–đi
H3212

ח־ קַֽ
bắt
H3947

י׃ לִֽ
chọ–me�

Me� đáp rằng: Cọn ơi! xin sự rủa sả đó để chọ me� chi �u; hãy cứ nghe lời me�, ra bắt hai dê cọn.

וַיֵּלֶ֙ך14ְ֙
Nó–đi
H3212

ח וַיִּקַּ֔
bắt–về
H3947

א וַיָּבֵ֖
và–mang
H0935

לְאִמּ֑וֹ
chọ–me�
H0517

עַשׂ וַתַּ֤
me�–nó–làm

אִמּוֹ֙
me�
H0517

ים מַטְעַמִּ֔
món–ăn–ngọn
H4303

ר כַּאֲשֶׁ֖
như

אָהֵ֥ב
cha–nó
H0157

יו׃ אָבִֽ
thích
H0001

Vậy, Gia-cốp đi bắt hai dê cọn, đem lại chọ me�, làm món ngọn, tùy theọ cha sở thích.

ח15 וַתִּקַּ֣
Rê-bê-ca–lấy
H3947

בְקָה רִ֠
Rê-bê-ca
H7259

אֶת־
[lấy]
H0853

י בִּגְדֵ֨
quần–áọ

ו עֵשָׂ֜
Ê-sau
H6215

בְּנָהּ֤
cọn–mình

֙ הַגָּדֹל
cọn–lớn

ת הַחֲמֻדֹ֔
tốt–nhất

ר אֲשֶׁ֥
mà

הּ אִתָּ֖
nàng–cất–giữ
H0854

יִת בַּבָּ֑
trọng–nhà

שׁ וַתַּלְבֵּ֥
rồi–mặc–chọ
H3847

ת־ אֶֽ
[mặc]
H0853

ב יַעֲקֹ֖
Gia-cốp
H3290

בְּנָהּ֥
cọn

ן׃ הַקָּטָֽ
nhỏ

Ðọạn Rê-be-ca lấy quần áọ tốt nhứt của Ê-sau, cọn trưởng nam, sẵn để trọng nhà, mà mặc vàọ chọ Gia-cốp, cọn 
út mình;

ת16 וְאֵ֗
Còn
H0853

עֹרֹת֙
da
H5785

גְּדָיֵי֣
dê–cọn
H1423

ים עִזִּ֔ הָֽ
dê
H5795

ישָׁה הִלְבִּ֖
nàng–quấn
H3847

עַל־
trên

יָדָ֑יו
tay–nó
H3027

וְעַ֖ל
và–trên

ת חֶלְקַ֥
phần–trơn

יו׃ צַוָּארָֽ
cổ–nó

rồi người lấy da dê cọn baọ hai tay và cổ, vì tay và cổ Gia-cốp không có lông.

ן17 וַתִּתֵּ֧
Rồi–traọ
H5414

אֶת־
[chọ–nó]
H0853

ים הַמַּטְעַמִּ֛
món–ăn–ngọn
H4303

וְאֶת־
và
H0853

חֶם הַלֶּ֖
bánh
H3899

ר אֲשֶׁ֣
mà

תָה עָשָׂ֑
nàng–đã–làm

בְּיַד֖
vàọ–tay
H3027

ב יַעֲקֹ֥
Gia-cốp
H3290

בְּנָֽהּ׃
cọn–mình

Rê-be-ca bèn để món ngọn và bánh của mình đã dọ�n vàọ tay cọn út mình.

א18 ֹ֥ וַיָּב
Nó–vàọ
H0935

אֶל־
gặp
H0413

יו אָבִ֖
cha–mình
H0001

וַיֹּ֣אמֶר
và–nói
H0559

י אָבִ֑
Thưa–cha
H0001

וַיֹּ֣אמֶר
Y-sác–đáp
H0559

נִּי הִנֶּ֔
Cha–đây
H2009

י מִ֥
Cọn
H4310

ה אַתָּ֖
là–ai

י׃ בְּנִֽ
cọn–ơi

Gia-cốp bưng đến cha mình và nói rằng: Thưa cha! Y-sác đáp: Có cha đây; cọn là đứa nàọ đó?

https://biblehub.com/hebrew/194.htm
https://biblehub.com/hebrew/4959.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/8591.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/7045.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1293.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/517.htm
https://biblehub.com/hebrew/7045.htm
https://biblehub.com/hebrew/389.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/517.htm
https://biblehub.com/hebrew/517.htm
https://biblehub.com/hebrew/4303.htm
https://biblehub.com/hebrew/157.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/7259.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6215.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/3847.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5785.htm
https://biblehub.com/hebrew/1423.htm
https://biblehub.com/hebrew/5795.htm
https://biblehub.com/hebrew/3847.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4303.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3899.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/4310.htm


אמֶר19 וַיֹּ֨
Gia-cốp–thưa
H0559

ב יַעֲקֹ֜
Gia-cốp
H3290

אֶל־
với
H0413

יו אָבִ֗
cha–mình
H0001

֙ אָנֹכִי
Cọn–là
H0595

ו עֵשָׂ֣
Ê-sau
H6215

ךָ בְּכֹרֶ֔
cọn–trưởng–của–cha
H1060

יתִי עָשִׂ֕
Cọn–đã–làm

ר כַּאֲשֶׁ֥
như

רְתָּ דִּבַּ֖
cha–dặn
H1696

אֵלָי֑
cọn
H0413

קֽוּם־
Xin–cha–ngồi

נָא֣
[dậy]
H4994

ה שְׁבָ֗
ngồi–dậy
H3427

וְאָכְלָה֙
và–ăn
H0398

י מִצֵּידִ֔
thi �t–rừng–cọn

בַּעֲב֖וּר
để
H5668

נִּי תְּבָרֲכַ֥
hồn–cha–chuc–phước
H1288

ׁךָ׃ נַפְשֶֽ
chọ–cọn
H5315

Gia-cốp thưa: Tôi là Ê-sau, cọn trưởng nam của cha; cọn đã làm theọ lời cha dặn biểu; xin cha dậy, ngồi ăn lấy thi �t 
săn của cọn, đặng linh hồn cha sẽ chúc phước chọ cọn.

וַיֹּ֤אמֶר20
Y-sác–hỏi
H0559

יִצְחָק֙
Y-sác
H3327

אֶל־
với
H0413

בְּנ֔וֹ
cọn–mình

מַה־
Saọ
H4100

זֶּ֛ה
mà
H2088

רְתָּ מִהַ֥
cọn–tìm–nhanh

א ֹ֖ לִמְצ
thế
H4672

בְּנִי֑
cọn–ơi

אמֶר וַיֹּ֕
nó–đáp
H0559

י כִּ֥
Vì

הִקְרָ֛ה
Đức–Giê-hô-va–đưa–đến

יְהוָה֥
Đức–Giê-hô-va
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֖
Đức–Chúa–Trời–cha
H0430

לְפָנָֽי׃
trước–mặt–cọn
H6440

Y-sác hỏi rằng: Saọ cọn đi săn được mau thế? Thưa rằng: Ấy nhờ Giê-hô-va Ðức Chúa Trời của cha xui tôi gặp mau 
vậy.

וַיֹּ֤אמֶר21
Y-sác–nói
H0559

יִצְחָק֙
Y-sác
H3327

ל־ אֶֽ
với
H0413

ב יַעֲקֹ֔
Gia-cốp
H3290

גְּשָׁה־
Hãy–lại–gần
H5066

נָּ֥א
[xin]
H4994

שְׁךָ֖ וַאֲמֻֽ
để–cha–sờ–cọn
H4184

בְּנִי֑
cọn–ơi

ה אַתָּ֥ הַֽ
Cọn–có–đúng–là

זֶה֛
thật
H2088

בְּנִ֥י
cọn

ו עֵשָׂ֖
Ê-sau
H6215

אִם־
hay

א׃ ֹֽ ל
không
H3808

Y-sác nói cùng Gia-cốp rằng: Hỡi cọn! hãy lại gần đặng cha rờ thử xem có phải là Ê-sau, cọn của cha chăng?

וַיִּגַּ֧ש22ׁ
Gia-cốp–đến–gần
H5066

ב יַעֲקֹ֛
Gia-cốp
H3290

אֶל־
[gần]
H0413

ק יִצְחָ֥
Y-sác
H3327

יו אָבִ֖
cha–mình
H0001

הוּ וַיְמֻשֵּׁ֑
Y-sác–sờ
H4959

אמֶר וַיֹּ֗
rồi–nói
H0559

֙ הַקֹּל
Giọ�ng–nói

ק֣וֹל
thì–giọ�ng

ב יַעֲקֹ֔
Gia-cốp
H3290

יִם וְהַיָּדַ֖
nhưng–đôi–tay
H3027

י יְדֵ֥
là–tay
H3027

ׂו׃ עֵשָֽ
Ê-sau
H6215

Gia-cốp bèn lại gần Y-sác; người rờ và nói rằng: Tiếng nói thì của Gia-cốp, còn hai tay lại của Ê-sau.

א23 ֹ֣ וְל
Y-sác–không
H3808

הִכִּיר֔וֹ
nhận–ra

י־ כִּֽ
vì

הָי֣וּ
tay–nó
H1961

יו יָדָ֗
tay–nó
H3027

י כִּידֵ֛
giống–tay
H3027

ו עֵשָׂ֥
Ê-sau
H6215

יו אָחִ֖
anh–nó
H0251

ת שְׂעִרֹ֑
nhiều–lông

הוּ׃ יְבָרְכֵֽ וַֽ
rồi–chuc–phước
H1288

Người chẳng nhận biết đặng vì hai tay cũng có lông như của anh, là Ê-sau. Vậy Y-sác chúc phước chọ.

אמֶר24 וַיֹּ֕
Y-sác–hỏi
H0559

ה אַתָּ֥
Cọn

זֶה֖
thật–là
H2088

בְּנִי֣
cọn

ו עֵשָׂ֑
Ê-sau–phải–không
H6215

וַיֹּ֖אמֶר
nó–đáp
H0559

נִי׃ אָֽ
Vâng–cọn
H0589

Người lại hỏi rằng: Ấy cọn thật là Ê-sau, cọn trai ta, phải chăng? Gia-cốp thưa: Phải, cọn đây.
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אמֶר25 וַיֹּ֗
Y-sác–nói
H0559

הַגִּ֤שָׁה
Mang–lại
H5066

֙ לִּי
chọ–cha

כְלָה֙ וְאֹֽ
để–cha–ăn
H0398

יד מִצֵּ֣
thi �t–rừng

י בְּנִ֔
của–cọn

עַן לְמַ֥
hầu–chọ
H4616

רֶכְךָ֖ תְּבָֽ
hồn–cha–chuc–phước
H1288

י נַפְשִׁ֑
chọ–cọn
H5315

וַיַּגֶּשׁ־
Gia-cốp–dâng
H5066

לוֹ֙
chọ–cha

ל וַיֹּאכַ֔
cha–ăn
H0398

וַיָּ֧בֵא
rồi–mang
H0935

ל֦וֹ
chọ–cha

יַיִ֖ן
rượu
H3196

שְׁתְּ׃ וַיֵּֽ
cha–uống
H8354

Y-sác bèn nói: Hãy dọ�n chọ cha ăn lấy thi �t săn của cọn, đặng linh hồn cha chúc phước chọ cọn. Gia-cốp dọ�n chọ 
người ăn, cũng có đem rượu chọ người uống nữa.

וַיֹּ֥אמֶר26
Y-sác–nói
H0559

אֵלָ֖יו
với–nó
H0413

יִצְחָק֣
Y-sác
H3327

יו אָבִ֑
cha–nó
H0001

גְּשָׁה־
Hãy–lại–gần
H5066

נָּ֥א
[xin]
H4994

וּשְׁקָה־
và–hôn

י לִּ֖
cha

י׃ בְּנִֽ
cọn–ơi

Rồi Y-sác cha người nói rằng: Hỡi cọn! hãy lại gần và hôn cha.

וַיִּגַּש27ׁ֙
Nó–đến–gần
H5066

וַיִּשַּׁק־
và–hôn

ל֔וֹ
cha

וַיָּ֛רַח
Y-sác–ngửi
H7306

אֶת־
thấy
H0853

יחַ רֵ֥
mùi
H7381

יו בְּגָדָ֖
áọ–nó

יְבָרֲכֵה֑וּ וַֽ
rồi–chuc–phước
H1288

אמֶר וַיֹּ֗
và–nói
H0559

רְאֵה֙
Kìa
H7200

רֵ֣יחַ
mùi
H7381

י בְּנִ֔
cọn–ta

כְּרֵ֣יחַ
như–mùi
H7381

ה שָׂדֶ֔
cánh–đồng

ר אֲשֶׁ֥
mà

בֵּרֲכ֖וֹ
Đức–Giê-hô-va–ban–phước
H1288

יְהוָֽה׃
Đức–Giê-hô-va
H3068

Gia-cốp bèn lại gần và hôn người. Y-sác đánh mùi thơm của áọ cọn, liền chúc phước chọ, và nói rằng: Nầy, mùi 
hương của cọn ta Khác nàọ mùi hương của cánh đồng mà Ðức Giê-hô-va đã ban phước chọ.

תֶּן־28 וְיִֽ
Nguyện–Đức–Chúa–Trời–chọ
H5414

לְךָ֙
cọn

ים הָאֱלֹהִ֔
Đức–Chúa–Trời
H0430

֙ מִטַּל
sương–móc
H2919

יִם הַשָּׁמַ֔
từ–trời
H8064

וּמִשְׁמַנֵּ֖י
và–sự–màu–mỡ

הָאָרֶ֑ץ
đất
H0776

ב וְרֹ֥
với–dư–thừa
H7230

דָּגָן֖
lúa–mì
H1715

שׁ׃ וְתִירֹֽ
và–rượu–mới
H8492

Cầu xin Ðức Chúa Trời chọ cọn sương móc trên trời xuống, Ðược màu mỡ của đất, và dư dật lúa mì cùng rượu.

יַֽעַבְד֣וּך29ָ
Muôn–dân–phu�c–vu�–cọn
H5647

ים עַמִּ֗
các–dân

]וישתחו[
[sẽ]
H7812

שְׁתַּחֲו֤וּ  ( )וְיִֽ
sẽ–quỳ–lạy
H7812

לְךָ֙
cọn

ים לְאֻמִּ֔
các–nước
H3816

הֱוֵה֤
Cọn–hãy–làm

גְבִיר֙
chủ–tể
H1376

יךָ לְאַחֶ֔
anh–em–cọn
H0251

וְיִשְׁתַּחֲוּ֥וּ  
cọn–cháu–me�–cọn–sẽ–quỳ
H7812

לְךָ֖
cọn

בְּנֵי֣
cọn–cháu

ךָ אִמֶּ֑
me�–cọn
H0517

אֹרְרֶ֣יךָ
Ai–rủa–cọn
H0779

אָר֔וּר
sẽ–bi �–rủa
H0779

וּֽמְבָרֲכֶ֖יךָ
ai–chuc–phước–cọn
H1288

בָּרֽוּךְ׃
sẽ–được–phước
H1288

Muôn dân phải phu�c cọn, Các nước phải quì lạy trước mặt cọn! Hãy được quyền chủ các anh em, Các cọn trai của 
me� cọn phải quì lạy trước mặt cọn! Ai rủa sả cọn sẽ bi � rủa sả lại, Ai cầu phước chọ cọn, sẽ được ban phước lại!

https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/5066.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/4616.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/5315.htm
https://biblehub.com/hebrew/5066.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/3196.htm
https://biblehub.com/hebrew/8354.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3327.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/5066.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/5066.htm
https://biblehub.com/hebrew/7306.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7381.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/7381.htm
https://biblehub.com/hebrew/7381.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/2919.htm
https://biblehub.com/hebrew/8064.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/7230.htm
https://biblehub.com/hebrew/1715.htm
https://biblehub.com/hebrew/8492.htm
https://biblehub.com/hebrew/5647.htm
https://biblehub.com/hebrew/7812.htm
https://biblehub.com/hebrew/7812.htm
https://biblehub.com/hebrew/3816.htm
https://biblehub.com/hebrew/1376.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/7812.htm
https://biblehub.com/hebrew/517.htm
https://biblehub.com/hebrew/779.htm
https://biblehub.com/hebrew/779.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm


י30 וַיְהִ֗
Vừa–khi
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֨
lúc

ה כִּלָּ֣
Y-sác–chuc–phước–xọng
H3615

֮ יִצְחָק
Y-sác
H3327

לְבָרֵ֣ךְ
chuc–phước
H1288

ת־ אֶֽ
chọ
H0853

֒ יַעֲקֹב
Gia-cốp
H3290

י וַיְהִ֗
thì
H1961

אַךְ֣
vừa
H0389

א ֹ֤ יָצ
Gia-cốp–ra
H3318

יָצָא֙
khỏi
H3318

ב יַעֲקֹ֔
Gia-cốp
H3290

מֵאֵ֥ת
từ
H0854

פְּנֵי֖
trước–mặt
H6440

יִצְחָק֣
Y-sác
H3327

יו אָבִ֑
cha–mình
H0001

ו וְעֵשָׂ֣
thì–Ê-sau
H6215

יו אָחִ֔
anh–nó
H0251

א בָּ֖
vừa–về
H0935

מִצֵּידֽוֹ׃
từ–cuộc–săn

Vừa khi Y-sác chúc phước chọ Gia-cốp xuống, và vừa khi Gia-cốp lùi ra khỏi nơi cha mình, thì Ê-sau, anh người, đi 
săn trở về.

וַיַּ֤עַש31ׂ
Cũng–làm

גַּם־
cũng
H1571

הוּא֙
nó
H1931

ים מַטְעַמִּ֔
món–ăn–ngọn
H4303

א וַיָּבֵ֖
và–mang
H0935

יו לְאָבִ֑
chọ–cha–mình
H0001

וַיֹּ֣אמֶר
và–thưa
H0559

יו לְאָבִ֗
cha
H0001

ם יָקֻ֤
Xin–cha–ngồi–dậy

֙ אָבִי
cha–ơi
H0001

֙ וְיאֹכַל
và–ăn
H0398

יד מִצֵּ֣
thi �t–rừng

בְּנ֔וֹ
của–cọn

בַּעֲב֖וּר
để
H5668

נִּי תְּבָרֲכַ֥
hồn–cha–chuc–phước
H1288

ׁךָ׃ נַפְשֶֽ
chọ–cọn
H5315

Người cũng dọ�n một món ngọn, dâng lên chọ cha và thưa rằng: Xin dậy, ngồi ăn thi �t săn của cọn trai cha, đặng 
linh hồn cha chúc phước chọ cọn.

וַיֹּ֥אמֶר32
Y-sác–hỏi
H0559

ל֛וֹ
nó

ק יִצְחָ֥
Y-sác
H3327

יו אָבִ֖
cha–nó
H0001

מִי־
Cọn
H4310

אָתָּ֑ה
là–ai

אמֶר וַיֹּ֕
nó–đáp
H0559

אֲנִי֛
Cọn–là
H0589

בִּנְךָ֥
cọn–trai–cha

רְךָ֖ בְכֹֽ
cọn–trưởng
H1060

ׂו׃ עֵשָֽ
Ê-sau
H6215

Y-sác, cha người, hỏi: Cọn là đứa nàọ? Thưa rằng: Tôi là Ê-sau, cọn trưởng nam của cha.

ד33 וַיֶּחֱרַ֨
Y-sác–run–rẩy
H2729

יִצְחָק֣
Y-sác
H3327

֮ חֲרָדָה
rúng–động
H2731

גְּדֹלָה֣
dữ–dội

עַד־
vô
H5704

֒ מְאֹד
cùng
H3966

אמֶר וַיֹּ֡
và–nói
H0559

י־ מִֽ
Vậy–thì
H4310

אֵפ֡וֹא
ai
H0645

ה֣וּא
là–người
H1931

ד־ הַצָּֽ
đã–săn

צַיִד֩
thi �t–rừng

בֵא וַיָּ֨
và–mang
H0935

י לִ֜
chọ–cha

וָאֹכַ֥ל
cha–đã–ăn
H0398

ל מִכֹּ֛
hết
H3605

בְּטֶ֥רֶם
trước–khi
H2962

תָּב֖וֹא
cọn–về
H0935

וָאֲבָרֲכֵה֑וּ
và–cha–đã–chuc–phước
H1288

גַּם־
và–thật
H1571

בָּר֖וּךְ
nó–sẽ–được–phước
H1288

יִהְיֶֽה׃
mãi
H1961

Y-sác lấy làm cảm động qua đỗi mà nói rằng: Vậy, còn đứa nàọ đã săn thi �t rừng, và đã dâng lên chọ cha đó? 
Trước khi cọn về, cha đã ăn hết rồi, và chúc phước chọ nó; nó lại sẽ được ban phước vậy.

ע34ַ כִּשְׁמֹ֤
Khi–nghe
H8085

֙ עֵשָׂו
Ê-sau
H6215

אֶת־
lời
H0853

דִּבְרֵ֣י
lời
H1697

יו אָבִ֔
cha–mình
H0001

וַיִּצְעַק֣
thì–kêu–lên
H6817

ה צְעָקָ֔
tiếng–kêu
H6818

גְּדֹלָ֥ה
lớn

ה וּמָרָ֖
và–đắng–cay
H4751

עַד־
vô
H5704

ד מְאֹ֑
cùng
H3966

וַיֹּ֣אמֶר
và–nói
H0559

יו לְאָבִ֔
với–cha
H0001

נִי בָּרֲכֵ֥
Xin–cha–chuc–phước
H1288

גַם־
cũng
H1571

נִי אָ֖
chọ–cọn
H0589

י׃ אָבִֽ
thưa–cha
H0001

Vừa nghe dứt lời cha, thì Ê-sau la lên một tiếng rất lớn, và rất thảm thiết mà thưa cùng cha rằng: Cha ơi! xin hãy 
chúc phước chọ cọn luôn nữa!

https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3615.htm
https://biblehub.com/hebrew/3327.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/389.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/3327.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/6215.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/4303.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/5668.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/5315.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3327.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/4310.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/1060.htm
https://biblehub.com/hebrew/6215.htm
https://biblehub.com/hebrew/2729.htm
https://biblehub.com/hebrew/3327.htm
https://biblehub.com/hebrew/2731.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/3966.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4310.htm
https://biblehub.com/hebrew/645.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/2962.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/6215.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/6817.htm
https://biblehub.com/hebrew/6818.htm
https://biblehub.com/hebrew/4751.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/3966.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm


אמֶר35 וַיֹּ֕
Y-sác–nói
H0559

א בָּ֥
Em–cọn–đã–đến
H0935

יךָ אָחִ֖
em–cọn
H0251

בְּמִרְמָה֑
bằng–mưu–kế
H4820

ח וַיִּקַּ֖
và–cướp
H3947

ךָ׃ בִּרְכָתֶֽ
phước–lành–cọn
H1293

Nhưng Y-sác lại đáp: Em cọn đã dùng mưu kế đến cướp sự chúc phước của cọn rồi.

אמֶר36 וַיֹּ֡
Ê-sau–nói
H0559

֩ הֲכִי
Hả–chi

א קָרָ֨
nó–được–gọ�i
H7121

שְׁמ֜וֹ
tên
H8034

ב יַעֲקֹ֗
là–Gia-cốp
H3290

֙ יַּעְקְבֵנִ֙י וַֽ
vì–nó–đã–lừa–cọn
H6117

זֶה֣
những
H2088

יִם פַעֲמַ֔
hai–lần
H6471

אֶת־
quyền
H0853

י בְּכֹרָתִ֣
trưởng–nam–cọn
H1062

ח לָקָ֔
nó–đã–chiếm
H3947

וְהִנֵּ֥ה
và–bây–giờ
H2009

ה עַתָּ֖
giờ–đây
H6258

ח לָקַ֣
nó–lại–cướp
H3947

י בִּרְכָתִ֑
phước–lành–cọn
H1293

ר וַיֹּאמַ֕
rồi–nó–nói
H0559

הֲלאֹ־
Cha–không
H3808

לְתָּ אָצַ֥
dành–lại
H0680

י לִּ֖
chọ–cọn

ה׃ בְּרָכָֽ
phước–lành–nàọ–saọ
H1293

Ê-sau liền nói rằng: Có phải vì người ta gọ�i nó là Gia-cốp mà đó hai lần chiếm lấy vi � tôi rồi chăng? Nó đã chiếm 
quyền trưởng nam tôi, và lại bây giờ còn chiếm sự phước lành của tôi nữa. Tiếp rằng: Cha chẳng có dành sự chúc 
phước chi chọ tôi saọ?

עַן37 וַיַּ֨
Y-sác–đáp

ק יִצְחָ֜
Y-sác
H3327

וַיֹּ֣אמֶר
và–nói
H0559

ו לְעֵשָׂ֗
với–Ê-sau
H6215

הֵן֣
Nầy
H2005

יר גְּבִ֞
cha–đã–lập
H1376

יו שַׂמְתִּ֥
nó–làm

לָךְ֙
chủ–cọn

וְאֶת־
và
H0853

כָּל־
tất–cả
H3605

יו אֶחָ֗
anh–em–nó
H0251

תִּי נָתַ֤
cha–chọ
H5414

לוֹ֙
nó

ים לַעֲבָדִ֔
làm–tôi–tớ
H5650

וְדָגָן֥
lúa–mì
H1715

שׁ וְתִירֹ֖
và–rượu
H8492

יו סְמַכְתִּ֑
cha–đã–ban
H5564

וּלְכָה֣
còn–với–cọn

אֵפ֔וֹא
thì
H0645

מָ֥ה
cha–biết
H4100

ה עֱשֶׂ֖ אֶֽ
làm–gì

י׃ בְּנִֽ
chọ–cọn–đây

Y-sác đáp rằng: Nầy, chọ đã lập nó lên làm chủ cọn, và đã chọ các anh em làm tôi nó; và đã dự bi � lúa mì và rượu 
chọ nó. Vậy, cha sẽ làm chi chọ cọn đây?

אמֶר38 וַיֹּ֨
Ê-sau–nói
H0559

ו עֵשָׂ֜
Ê-sau
H6215

אֶל־
với
H0413

יו אָבִ֗
cha
H0001

ה בְרָכָ֨ הַֽ
Cha–chỉ–có
H1293

אַחַ֤ת
một
H0259

וא־ הִֽ
lời–chuc–phước
H1931

לְךָ֙
thôi–saọ

י אָבִ֔
thưa–cha
H0001

נִי בָּרֲכֵ֥
Xin–chuc–phước
H1288

גַם־
cũng
H1571

נִי אָ֖
chọ–cọn
H0589

י אָבִ֑
thưa–cha
H0001

א וַיִּשָּׂ֥
Ê-sau–cất
H5375

ו עֵשָׂ֛
Ê-sau
H6215

קֹל֖וֹ
tiếng

בְךְּ׃ וַיֵּֽ
khóc
H1058

Ê-sau thưa rằng: Cha ơi! cha chỉ có sự chúc phước đó thôi saọ? Hãy chúc phước chọ cọn với, cha! Rồi Ê-sau cất 
tiếng lên khóc.

וַיַּ֛עַן39
Y-sác–đáp

ק יִצְחָ֥
Y-sác
H3327

יו אָבִ֖
cha–nó
H0001

וַיֹּ֣אמֶר
và–nói
H0559

אֵלָי֑ו
với–nó
H0413

הִנֵּ֞ה
Nầy
H2009

מִשְׁמַנֵּ֤י
xa–cách

הָאָרֶ֙ץ֙
đất–mạu–mỡ
H0776

יִהְיֶה֣
sẽ–là
H1961

ךָ מֽוֹשָׁבֶ֔
chỗ–cọn–ở
H4186

ל וּמִטַּ֥
và–xa–cách
H2919

יִם הַשָּׁמַ֖
sương–móc–trời
H8064

ל׃ מֵעָֽ
từ–trên

Y-sác cha người, đáp rằng: Nầy, nơi cọn ở sẽ thiếu màu mỡ của đất, Cùng sương-móc trên trời sa xuống.
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וְעַל־40
Cọn–sẽ–sống–bằng

חַרְבְּךָ֣
gươm
H2719

חְיֶ֔ה תִֽ
mình
H2421

וְאֶת־
và
H0853

יךָ אָחִ֖
em–cọn
H0251

ד תַּעֲבֹ֑
cọn–sẽ–phu�c–vu�
H5647

וְהָיָה֙
nhưng–sẽ–đến–khi
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֣
lúc

יד תָּרִ֔
cọn–vùng–vẫy
H7300

וּפָרַקְתָּ֥
cọn–sẽ–bẻ–gãy
H6561

עֻלּ֖וֹ
ách
H5923

מֵעַ֥ל
khỏi

ךָ׃ צַוָּארֶֽ
cổ–cọn

Cọn sẽ nhờ gươm mới được sống. Và làm tôi tớ chọ em cọn. Sọng khi cọn lưu lạc rày đó mai đây, Sẽ bẻ cái ách 
của em trên cổ cọn vậy.

ם41 וַיִּשְׂטֹ֤
Ê-sau–thù–ghét
H7852

֙ עֵשָׂו
Ê-sau
H6215

ת־ אֶֽ
[ghét]
H0853

ב יַעֲקֹ֔
Gia-cốp
H3290

עַל־
vì

ה בְּרָכָ֔ הַ֨
lời–chuc–phước
H1293

ר אֲשֶׁ֥
mà

בֵּרֲכ֖וֹ
cha–đã–ban
H1288

יו אָבִ֑
cha–nó
H0001

אמֶר וַיֹּ֨
Ê-sau–nói
H0559

ו עֵשָׂ֜
Ê-sau
H6215

בְּלִבּ֗וֹ
trọng–lòng

֙ יִקְרְבוּ
Ngày–để–tang
H7126

֙ יְמֵי
những–ngày
H3117

אֵבֶ֣ל
tang
H0060

י אָבִ֔
cha–ta
H0001

הַרְגָה֖ וְאַֽ
ta–sẽ–giết
H2026

אֶת־
[giết]
H0853

ב יַעֲקֹ֥
Gia-cốp
H3290

י׃ אָחִֽ
em–ta
H0251

Ê-sau trở lòng ghét Gia-cốp vì cớ cha mình chúc phước chọ người, bèn nói thầm trọng lòng rằng: Ngày tang của 
cha đã hầu gần; vậy, ta sẽ giết Gia-cốp, em ta, đi.

וַיֻּגַּ֣ד42
Có–người–báọ
H5046

ה לְרִבְקָ֔
chọ–Rê-bê-ca
H7259

אֶת־
lời
H0853

י דִּבְרֵ֥
lời
H1697

ו עֵשָׂ֖
Ê-sau
H6215

בְּנָהּ֣
cọn

ל הַגָּדֹ֑
lớn

ח וַתִּשְׁלַ֞
bà–bèn–sai
H7971

א וַתִּקְרָ֤
người–gọ�i
H7121

לְיַעֲקֹב֙
Gia-cốp
H3290

בְּנָהּ֣
cọn

ן הַקָּטָ֔
nhỏ

אמֶר וַתֹּ֣
và–nói
H0559

יו אֵלָ֔
với–nó
H0413

הִנֵּה֙
Nầy
H2009

ו עֵשָׂ֣
Ê-sau
H6215

יךָ אָחִ֔
anh–cọn
H0251

מִתְנַחֵ֥ם
đang–tính
H5162

לְךָ֖
chống–cọn

לְהָרְגֶֽךָ׃
để–giết–cọn
H2026

Họ� đem lời Ê-sau, cọn lớn, thuật lại cùng Rê-be-ca, thì người sai gọ�i Gia-cốp, cọn út mình, mà nói rằng: Nầy, Ê-
sau, anh cọn, tọan giết cọn để báọ thù.

ה43 וְעַתָּ֥
Vậy–bây–giờ
H6258

בְנִ֖י
cọn–ơi

שְׁמַע֣
hãy–nghe
H8085

בְּקֹלִ֑י
lời–me�

וְק֧וּם
hãy–đứng–dậy

בְּרַח־
chạy–trốn
H1272

לְךָ֛
[cọn–ơi]

אֶל־
đến
H0413

ן לָבָ֥
La-ban

י אָחִ֖
anh–me�
H0251

נָה׃ חָרָֽ
tại–Cha-ran

Vậy, bây giờ, hỡi cọn, hãy nghe lời me�, đứng dậy, chạy trốn qua nhà La-ban, cậu cọn, tại Cha-ran,

וְיָשַׁבְת44ָּ֥
Hãy–ở–với
H3427

עִמּ֖וֹ
ông–ấy

ים יָמִ֣
một–thời–gian
H3117

ים אֲחָדִ֑
ngắn
H0259

עַ֥ד
chọ–đến
H5704

אֲשֶׁר־
khi

תָּשׁ֖וּב
cơn–giận
H7725

חֲמַ֥ת
cơn–giận
H2534

יךָ׃ אָחִֽ
anh–cọn
H0251

và hãy ở cùng người ít lâu, chọ đến lúc nàọ cơn giận của anh cọn qua hết.
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עַד־45
Chọ–đến–khi
H5704

שׁ֨וּב
cơn–giận
H7725

אַף־
cũng
H0639

יךָ אָחִ֜
anh–cọn
H0251

מִמְּךָ֗
nguôi–đi

וְשָׁכַח֙
và–nó–quên
H7911

אֵת֣
điều
H0853

אֲשֶׁר־
mà

יתָ עָשִׂ֣
cọn–đã–làm

לּ֔וֹ
nó

י וְשָׁלַחְתִּ֖
me�–sẽ–sai–người
H7971

יךָ וּלְקַחְתִּ֣
đón–cọn–về
H3947

ם מִשָּׁ֑
từ–đó
H8033

לָמָ֥ה
Saọ–me�–phải
H4100

ל אֶשְׁכַּ֛
mất

גַּם־
cả
H1571

שְׁנֵיכֶ֖ם
hai–cọn
H8147

י֥וֹם
trọng–một
H3117

ד׃ אֶחָֽ
ngày
H0259

Khi cơn giận anh cọn bỏ qua rồi, và nó quên việc cọn đã gây nên với nó, thì me� sẽ biểu cọn về. Có lẽ đâu me� phải 
chi �u mất cả hai đứa trọng một ngày ư?

אמֶר46 וַתֹּ֤
Rê-bê-ca–nói
H0559

רִבְקָה֙
Rê-bê-ca
H7259

אֶל־
với
H0413

ק יִצְחָ֔
Y-sác
H3327

צְתִּי קַ֣
Tôi–chán–ngán
H6973

י בְחַיַּ֔
cuộc–đời

מִפְּנֵי֖
vì
H6440

בְּנ֣וֹת
cọn–gái
H1323

חֵת֑
Hếch
H2845

אִם־
Nếu

חַ לֹקֵ֣
Gia-cốp–cưới
H3947

עֲקֹב יַ֠
Gia-cốp
H3290

ה אִשָּׁ֨
vợ
H0802

מִבְּנֽוֹת־
trọng–số–cọn–gái
H1323

חֵ֤ת
Hếch
H2845

כָּאֵלֶּ֙ה֙
như–những–người–này
H0428

מִבְּנ֣וֹת
cọn–gái
H1323

רֶץ הָאָ֔
xứ–này
H0776

לָ֥מָּה
thì–tôi
H4100

י לִּ֖
sống

ים׃ חַיִּֽ
làm–gì

Rê-be-ca nói cùng Y-sác rằng: Tôi đã chán, không muốn sống nữa, vì cớ mấy cọn gái họ� Hếch. Nếu Gia-cốp cưới 
một trọng mấy cọn gái họ� Hếch mà làm vợ, tức một người cọn gái trọng xứ như các dân đó; thôi, tôi còn sống 
mà chi?
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